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FEEIT Ba L LRSS REYR “Anything to drink?” (EMGH-AKEL?), R
“OIE”, PR “Black tea, please.” TiAjE “Red tea, please.” XA FFATHEA
LT f, PIFRES ZRIAEELEN I RIETHOREN M LFHE, B 5XAEAR
gy, XARET M RH, B ORE RCERTMARNTC S Ok, B T
HCE R . URRNTFRCEER NN R, ES 530kisE, RAagEE
%, FANETLEIERIN, FEHHEIEHA.

BSOS car FEAVR/DIRE, REBEEEE, BRITOFEFESCHEEEcarfl
CEFT R RE B EFS. PXUEAERFRZEE TR, 9 THESERBEE,
#ATFRIE "7, BRI 9 vehicle, “VRZE" W HHHE 9L 3CA) motor vehicle,
SERPLR B, 0 van (FEZL%), truck/lorry (R%), bus Ml car %, FESECH van,

truck/lorry, bus F1 car #f 2 & motor vehicle B—F, AREYS car B H—iK.

AN, HSCR BB R UA T, BIERE SR cup — AR RN, R
% ANJE cup, mug, glass #RA—iR. HE cup BHIEAMTF . I LA O/N/IE,
i H RS (saucer) b, FRMGZSSMIME, 4N teacup, coffee cup. MiF LR glass
(BN . BEZEDA HF, BEETEAE R (wine glass), BEFEHTFER, 1Y
flute, F=ZHUARAY snifter, F&ELA- 2K N FH EMZE tumbler, W& MYE FH AY DY HE 5
ey mug,

B “8F" SSUEAUL? AFER potipan 197 HRRX 4GS, P XHERER
PERRIA R, W “HF, FESOEREE R EHRTA ARBZRR. PR ERN
wok, ‘FIERIFRM frying pan, (RIAPRE)) RSN deep pan, FIRNERE EYRIGR LS
SR B LY casserole, HDERNY earthen casserole, [E /74874 pressure cooker, i slow
cooker, ZERHIMY rice cooker, ZEHEMN steamer, ZiFHENY cooking pot, & % A AIE
m fish kettle, L ARKRSHAIEIAERM cauldron, ZEHSCHER MR MR, REZ pot B
pan EREXT, (BAELFHECEERT, B “TRRMRAEIR" , MURREEA,

BrT EiRElF2Z40, AFEBEARFFESE WNEY, hICrERERE AL
2. H—/NE 5 EIR AR E 117 (superordinate) 637, SO IR E L
WE—Fhde R PR FRE S X RTINS AERKMES, XEERET AL
i R " '

PLEERBAREZNEY, WEATFELEMEGERMEE, EHEEHE R
ERMAERE L “ERAD" . BRI RE | ELEHD” £ 30L LKk
CH ATENCE BRSSO M N ER 2T, 28 HILAEEE L3 SCHIRT R 2k .
ZZLL R Sk, s “RERM—ELE” S “a token of my gratitude”, “f0F#
AR & “a symbol of my promise”, “$§EHANCE ML FEEFS” 2 “appoint
someone as his proxy at the board meeting” , “fCEILF~/MZ -+ & “in my capacity as
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N PREFACE

Having been actively engaged in language planning and policies within the European
Union and having contributed extensively towards textbook analysis and comparison in
ELT (English Language Teaching) for more than two decades, 1 am very happy to endorse
this project on 4 Comparative English Textbook for University Students which is based on
a comparative teaching methodology and an intercultural approach. In my perspective, this
project is truly innovative and it will certainly foster a better understanding between English-
speaking cultures and Chinese culture.

I am particularly satisfied with this project because it provides a comprehensive course
in English using an integrated-skills model (c¢f. reading, writing, listening, speaking and
translating skills) and a pedagogic sequence (¢f. pre-tasks, comprehension tasks, follow-up
tasks). In fact, it goes well beyond the typical analysis of grammar and vocabulary which is
so common in many Chinese English textbooks for university students and it covers a broad
range of topics, ranging from linguistic items to stylistic devices.

In addition, this project offers two unique features. Firstly, it proposes a multicultural
outlook within ELT and I am extremely keen on this as it promotes a balanced and integrated
relationship between the ‘self” and the ‘other’, my topic of election. Secondly, it uses an
intercultural approach rather than a cross-cultural one which tends to focus excessively
on stereotypes and cultural critique. Indeed, having published extensively in Intercultural
Communication and having been raised in a multicultural environment, I value highly these
intricacies in perception.

I believe these four textbooks embody a dual purpose: on the one hand, they
provide comprehensive linguistic input of English as a globalized and glocalized tool of
communication; on the other, they enable Chinese students to develop cultural sensitivity to
different beliefs, values, norms and social practices. In other words, these textbooks not only
establish a balance between center and periphery cultures within ELT but also promote cross-
cultural awareness between English-speaking cultures and Chinese culture. In this aspect, they
successfully meet the challenges of English as a /ingua franca which is no longer the exclusive
possession of Britain and America but the inclusive language of almost two-thirds of the
world’s population, with special relevance to non-native speakers.

Due to the above-mentioned, I am certain that this project will cast China at the forefront
of intercultural dialogue and will surely help to bridge the gap between East and West. I

envisage that it will realize the scholarly and social ideals of theoretical, analytical and

Vil
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cultural diversity and I hope that it can encourage academic exchanges within the growing
global community of ELT. Furthermore, it will help Chinese students to become proficient
intercultural communicators in English and it will render them capable of understanding the
language/culture interface which will allow them to communicate effectively and appropriately
in English.
MARILIA RESENDE
20 JANUARY 2013

Dr. Marilia Resende is a PhD in Linguistics from the University of Lisbon who is currently teaching at Xiamen
University. She is multilingual (speaks 9 languages and has studied over 20) and is keen on multiculturalism. She
taught at various European universities (in Sweden, Holland, Germany and the UK) and integrated the Council of
Europe for over 10 years where she was involved with language planning and policies. Her fields of expertise include
General and Applied Linguistics, Language Teaching Methodology, and Course Design, Development and Assessment.
She is a published author in Intercultural Communication and her research interests focus on the language/

culture interface and the ‘self” vis-a-vis the ‘other’.
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HEREF 2010) IR, PEIMEBEFERRBR TSI AIN AHER B+ EiE
A, EERXHHLNESEE S, INEBFEFEE ERBEXENEE, ¥ LN
“HEWANEEERERE" ., ERIMERESEREY, BiEE . B0y ik (T R
“HOBE” ) IEFEZ R A T R N B B S8 I AME R R . A (RFHER
YBEHAR ) (4 Comparative English Textbook for University Students) /) 415 F 25 SE BR sk
RIE BT HigiER TR

—. HEESL2BF

“HEE” (Comparative Approach) 245U 4 iz FIEE = Uk HB—RiiE
W EESE —EF (L) 5SMERE iEF (L2) bR —k LhEsME AR —iES (L2)
BOCECT RN T MR WWERWERERENE L. ENE . B SO R DL A
S e H MR, D S & s “BiE S LU (cross-linguistic
comparison) il “#5 34k Hb#” (intercultural comparison) F-/~5647

HESEEERNIMIL2EEP C AR T 2 RSB IER BAHRN S BUR . 40

o 7EXME. Gettys (2003) 7EL4FAHIE F HLBIE B EFE 3 I B 9260k L, A
8 EE#K (linguistic comparison) A A& BISMEIREHAEshZ P, FIHLISL289
Bt FL2EE RS RN RIE R A FIAY . Helman (2004) i b42L1 PHBE A 1B ML2EE IS
HRGENN, BT FL2ZEESLIAHFSES RENIEHESER THRRE, JM
REBEHCWFERRANERLLIGEE ST 2%, wROBERENRIR, BTHIGEZ
EAHE S 2 RBE, BREBEBCE RS,

o 7EfERE, Hullen (2006) 7E S45 R E L2307 195 22 & Ak B AR 4R
(1) gk Zefdi FH Hodc, TEREREPTBOE BB E . B4 . 30, (2) BREEZERRIN SCAkiE
BT, EEAEIIMEREASUEER; Q) fEEEG HENER L, #FH—INER
BINE; IMEAUURE SRS TR, F2A 8 UL RINTE.,

o TEMER. 7ERILF (Quebec) HIX, BHREEXIBANLL, HiFHL2, HEHF
PR HEONE L S A OIS BEE R, B F i F A T RGE
Horst 55 A (2010) B)— R F1 LI R HUER 13X — £

o fErhE . hEFGM BRI “HEE" K2 BEAUN. fih(1942) 56, “ZEH
H—FE I, RA M R k., £ RAMCE R, EAiER
MEER A AL, XR—MILE. XFBR—AiE, AiEEEAD; ARE—mE, X
BHEAN, XNE-MIK. —mPEE, BRIOEEAUN; —a%E, PEIEE
nfl Rk, X RE—FhLLE . RA WA BER & FE CR AR 2 S sk




Ao BANRERTIS R A BT e, B SCEBARYs; BURR R ik, B
TCEBBR R, R (196 D) RFIBIEHCER, ULE: “RAGE, WFhES
A AT FR RO HE B R UG SEE ADUE 22 3, E— A Bk R ——iAE . iR
LIS, TS5 b, EORAT AR BIDUE A SR IR GEAE LR, Lk AE i R 1
BASRIERZIMAS. " BAUERA CHROTE" HTESHE0ER, RETH
E 1004 HIE ST SR E, EhnDaEE . REE  8TE. £h. FEE,
F5k . AR XTSRS ERA R TE” RHTIE S,
R, AT ERBIRE R BLS R XUk, 2002).

B b, WREAUETEESHERA ST HENG 6%, WHEREH
BRAWEE| . WESAE . SO (2004) A L1DUGE ML 2B KM S R BB : DU
SRS . DGEIRICRE D RIDUEE S AE BB RA BEEM, 400, Byl
(2011) B S FEW . EL2T G B, 75 1R FH 0 WL 5 BUAE B 5 SR AR Y
Bk FibL1 (E) % I FERL2 GNE) ¥ 3%, BitRILELREA, BREEH
EERES (iteracy) , PIATERIER M BEA % 7 19— S,

—. HBES (RPHBRREBERRE) ARSI

BATVERFE, REEFRHEOEL, MM URRERCRNCH, w45
WEEREMEE , AT AL mEM . SREE RE R,

HASCAR (1982/2006:197; 1988/2006:179-182) FAE20HHZL804E k4R, BEFF I
HE . Ui, EEMRERERTEY . X2EMPEPIMEZHFENE S
Prifi . BATHFAUDGEREHE, TE T IRITEEIUNE S LR AL RS
B, REASZEIIMEMIGEERS . HA ., BEESW., WICHE. BRANSE
FHEMES, UESBXES . BREES. A5, BIUMNEE LR R FIREEL
RREBIEA , REEMEHE, BT EEDE RSN

WESCHE (2012) FER BB B XTHUAFR Bt . E R ESE, MR B K
HARANPEMESHR . BENAH—AFESHYF—MRSFS. EMENENEEE
¥, ERMVBEEMNRMARPEAN, RITWHARSEREGH THEAREHFR
BRORS, RIMWESFHERLMAERANTAEMNTHIEASEZFNELSTE.

Charles C. Fries F7E 1945 fEfMAY Teaching and Learning English as a Foreign
Language — BN “BA RN 3T X T E 22 MBI TRE A, RIS
529 F5WREFA R, T FATHRN 4R, " (The most efficient materials are those

that are based upon a scientific description of the language to be learned, carefully compared

with parallel description of the native language of the learner.) (Fries, 1945: 9)

IERETL EHE, RAOVANSE (GFREMPFRINE . SR LA H)
WE T XEHM.

AHh, “EERAMIL” (glocalization) X AMEFM 45 HE BRI TSR . RERAHILAY
BB RE LB E, AHifkiTEh" (think globally and act locally) , tir] LLiji 2 Ek



HIRA AL (localization of global knowledge) , [A]As th#F A< i 137 £ Bk 1k (globalization of
local knowledge) .

By, SOEEMRETFE L Bmin, SRS, A SR0E, AP EH
W MUERG M FIE S FE S, EROZAMHN A EUeE S, THE
il o E YA g B .

212 A ESMEAA RLZRE CERERIERIME AL, AA B RFERALEE.
EARR (WHBEAAWLGEEER . EANSER) | 815 A BARE SCRANR
srirAfgk i E R AE S . BEREIR. EREWE ., ESEAY) . B RFAHES (EF
5%, 2012), XEHB2IHLLM T EIMEBFNRZ HS R RN B Ubsehs
Ae1", BIIEFRX SCAb2E S U . XSk 2 R A | AR SCibE B R RIEME .
X FERIMERC: RN A BA E RS . R ERY; BEHAZSR Sk, X
RReh EN Y BERBEE FHSEE ) AN Se it SOk AR, SCRBSE F BB i Sk
gt 5 SRR AN A4 IR GRS, 2012)

AT, B iR EREW S8 . EFRb AN, REFRHEIT R X FE R

=. XF “tk®EBE” B “Comparative English” T MRiE

DUE “HBIEE" RYE “Comparative English” X PRIEREIFE, EENBTY
AR .

£ T “Comparative English” XM JEARE, AMUEERNAM, &R
A “FHE”. Aif, “Comparative English” 1EX — P ARIEZEARZERIGIR, fEAKE
HFEE N RIEF AR RS Sk E . LU IR RSN . Disiskii, 2
RIEE . R FEMNEE LFES F X “Comparative English” X PNARIEL T HA,
FRTmIE, BARSRT 5.
OB, EAER

VESg— A2 AR2ER LA, “Comparative English” FUREAAFFUAAEESMG K
FRFARMHAR, BidER, kLG EDENA AHAHE “Comparative English”
XAEAREM G AR R RRIE" XA SORE, T Rt — R, 3
“Comparative English” - — M EARARELEESME AR

%f). HMyles Chilton (Chib'a University) #1 Ryan Melsom (Thompson Rivers
University) ORI 1y — A [E B AU AERSE 1 (Call for Contributions) , H2iY iR .
Corhparative English: Reassessing Language and Literature Studies in a Globalized World
(2011-10-31)

£, KR

YER—1ARiE, “Comparative English” (( 2 A4 “Comparative French” %) H i
FFRifG T “Historical & Comparative Linguistics” (7 & AT 5 2F) o

Xi
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E£=. FXRAE
YERZEARIANE, “Comparative English” (FL$351%) /8 T “Comparative Linguistics”
(HLBHES ) 2N, T “Comparative Linguistics” (HAHE F2F) NHE THE ATLE A
“Comparative Studies” (FL#¢%) . 5 “Comparative Linguistics” (HELE S %) FATHIF
AL al £l 155 : Comparative Cultural Studies (H4% 3Cfk2%) . Comparative Literature
(M%) . Comparative Education (H4:#(H) . Comparative Politics ([LEBUAR) .
Comparative Religion (H35%#0) . Comparative Ethics (HL#GEf#E2%) . Comparative Law
(He#gikfE~:) . Comparative Criminology (LL#JEE%%) ., Comparative Economics (15§
BYE)S%. "
EM, ARFAE
“HEEEE" BB AR R EL S HT (comparative analyses) 3 HLEIHLff (comparative
perspectives/aspects) , A8 FFRA “HEGE” (Comparative Methodology/Approach/
Method) -
$£H. AKEX
ERfEEREREFLHE Z NAYERIE:2], “Comparative English” B S ET: i@
W2 E RS RIEE S S90EM LECRF I 5, BESEIES . B UL B oR#
> #Li¥ (cross-national comparative studies of English Languages) , EARfIH5: H&iE
# (Comparative Grammar) ——f#|iliComparative Analysis of the Structures of English
| i Techniques of

and Spanish Languages; %% & (Comparative Pronunciation)
Teaching Comparative Pronunciation in Arabic and English; 2%,

FAILA “Comparative English” FAr A AEHM, FEERMRIX N IERE L.
m, i RERRE

AEHFRILAMSA, WE S IE R AE S RENES, BFiithss .
B—Mark (EAER5) (Student Book) 1 {223 FH) (Self-study Book) FiAs, A2
SRR EEST . LT AREEN, YEHESS.

(=) B “WH—NA" ABRNESREZERN

FHEIE S RN RS, FEREET “WMA—FT" 5 “Eih—R A"
XA TRIAVGE SR . ERE RE T EREELL “Slt—Ri " A2
HAr, B) “HimA2PR” (communication-oriented) , T “BiA—%3" HEKF “Hili—
N 3XANACPR B AR R RT SR e .

(Z) F “BA—23]" REHPH7RTE

AW R it R L iR REL W FAEMNLGEEIOEMR, FEHTHEH
A, BR. Scfb, AN, B, IER . B ER . BE. ABEMN RSN B
B ENZHE AN 7T E . @ e (BURR 87 MEAER “%7), R4
B AR E “GRERIERNT IREN “GAEEMIRT . MXEMRYN ‘8" 5



“EET L ERRAE CHOEGET RELE TIHTR. YR, ERRRELHEE RS, HUTAT L
HRAE B O FEAE R RIS, TS I & oGl R s TR E, JFE—EM “2he.
7RI B A QN AR

S, FRE RS E, B 7 RERI H A B B a2 G0 A — AN R H A 5
i &R S .

E, HRMFAE, ERIEIUE F ST B R TEEAM T 2

() # “BH—NR" P86XTHE

5 Wi A—%3" 1A BB AR HH—R T B RRe kT E ,
Bp. Wiy, O, O, iR, SEMBEY. XeRIMEHRATLIESN 5"
“ET ORI C“shOT O PR,

X EETT A HEER R T A RO A T AR SR B AT U TR Y

() “#@IA—=F3" 5 "GH—KNA" BXE

“BIA—]" WTEROAPRAE M, FAMPEAF Text A Fl Text B FEIEE 5 UL
REHE R HNR ;. “WitH—R " BB E TR “WA—%2]" WMH, LGEAF] “2LL
FH” HEE.

(B) “BA—%3" 5 “GH—NA" 2%

R —I T R EAIRME R 4217 R4S B RSERLAY, BPESR 24
R, ThHMERE—IT “WMA—F3" MHEEER, . gk, "l
B R B BN RS, REEXER, IROTRIF AN 47, M
“YRSTT ERE, BERTRLZHEAEIRNTE AL, AT AR RSN SE A, M SR BTG
By “EE”, HECEREA ¥,

B, 7E CFAET) B8 $IT (Unit) FRERECHER S C3, B Text A Fl Text B,
ER—ANEM, Text A ¥R PG ik, Text B WK hE ik, BFMESECmcibE
WAL, FTUABRE “#” sERAEE “F WBEEET R FEER
WA R B, BOWEZRETS S kiER R Wrg) o R

BE. FEMNEMRIER. EWMBE/R - #2257 (Will Durant, 1885—1981) 76 ( - F3CH]
1) (The Story of Civilization) " i 3k fRFE - “HEAN R HICIEES, ERAmS
W, WA RN TR RS, TR R TR TR M, HAR
FIRERATRZ N, DIBGHE A A arf 3 . EhlfmEsz, 7

h, URIBFIRINK: B

H L A T RE RS 0 IR (s ) o 5 UL ROBR R AR LT BB, ZETI(AEL 269 A
FABAEBMMENES, HERAMET: LISL2EES LEWEAREL LEES
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(overlap) SR, AT 25 k.
SR, XAPIET LA AL 28 At (A5 L 230 AL G B 4l () A2 B h e 5 AU 3|

----------------------------------

7, 2012), Bk, L2ZIRN %2 8 CLrsMEZUT” (intercultural foreign
language teacher) , RJL20MN i H 5585 SO A PRAE N P S HILERES) (twofold) : —
Xt HEE UL RS EAR . IR A BB S R 8 5 4R (Sercu, 2005) .

Bk, X AR E O 0 R B B0, B T80b B AR AL i e Al 2330
i { SRS Koy ERRE R, ENEVHR SOETE 5 SCORBE A Rl i, A 2 R BRI

RS SCILRITE IR, PRI HETT LA

2012—10—15%7%3
2013—01—20E
T TR
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